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La konsilia kun'veno okazos Ia 3O-a de septembro, je la 15-a hcroen 1a nova sidejo ge u"F"E", 4 bj-s, rue àe ra cârisaj-e, paris-4-
metro : Bastille aù Sully-Morland
Iu ajn povas êeesti kiel observanto.
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BÏLETO DE LÀ PREZTDANîO

Notre Congrès slest tenu, comme prévu, à Montmartre, et a
permis à un certain nombre d'entre nous trop peu nombreux, héJ-as,
de passer quelques heures en 'rEsperantujor', et de faire 1e point
des diverses questions à 1îordre du jour dont i1 est rendu compte
par ailleurs"

Merci à ceux qui sont venus" Mais i1 faut que cette manifesi-
tati-on annuelle devienne vraiement 1es assises de notre Association
tant par des présences beaucoup plus nombreuses que par les a,vis,
questi-ons, suggestions qui permettent 1a partici-pation de nos
membres aux décisions, orientatj-ons et à ra vitalité de notre
groupe "

Nous vôici à la veille des vacances d'été" T1 convient de penser
dès maintenant à 1'année 1973-L974 tant pour 1'arganisation du
prochain congrès que pour cel1e de loeffort de propaganoe des
groupes locaux" Ceci exige, de ia part de chacun, et dans toute la
mesure du possible, une acLion concertée en fa'veur de 1a diffusion
de Ia langue, de 1'organisation de cours, cercres, réunions, a\rec
ces groupes "

11 est important de parler Esperanto entre nous, âu cours de
nos rencontres, et de profiter de ce11es-ci pour acquérir une pra-
tique nécessaire dans les relations internationales que nous aurons
à nouer" Et de continuer à correspondre avec les amis étrangers
que nous aurons fait entrer dans notre cercle de sympathies. Seuls
Çe qui comprennent lraspect pratique de rîEspéranto et qui 1,uti-
lisent font faire un progrès au Mouuement auquel nous partj-cipons"

A tous je souhaite un été fructueux, où le repos du corps et
de loesprit soa]liera à des nouveaux contacts, de nouyelles amitiés,
et, au cours de voyages interessants et enrichissants, contribuera
à 1'essor de ce moyen priviligié de communicatj-on : l,Esperar:to,
langue de Ia Paix, de 1'Amitié, pont entre les hommes ce toutes
les langues, de toutes les cultures, de toutes 1es tendances, par
lequer passent Ia compréhension, la tolérance et 1a sympathie"

R" C1" COLAS"

mmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmmm



\-\

:3
MÏÀ LTBERTG.ÀNTO VTVAS

êar la mano de Dj-o frapis min"
,. iKia1,,:'vi,per.sekutâs min, k5.el D5.o,

, Kaj oe,,po'vês sati§5- de mia karno ?

Hor sê miaj vortoj estus enskribitaj,
;!

Ho, se j-1i estus gravuritaj en libro,
Per fera skribilo kun plumbo
Gravuritaj por eterne sur roko E

Sed mi scias, ke mia Liberigonto 'vivas
Kaj fj-ne ti ievi§os super Ia poIvo.
Kaj post kiam mia haùto estos tiel detruita
Kaj mi estos sen korpa, mi vidoi Dion;
L5.n vj.dos mi, kaj miaj okuloj vidosr frê fremdaj;
Pri tio sopiregas mia interno en mia brusto" '

( el TJOB 19-21,/27)

Meditato :

,Mi,a Liberiganto vj-vas; Li diros la l+stan vorton I KieI
skribis Ia poetô ;igilà;nîe la krucôn i or-o venis net por forigi
1a suferadon, nek por klarigi ôin per. §ia êeesto.; De la komenco

Ôis 1a fino de la Historio, staras nur unu sola kruco, tiu de Jesuo"
Ni Ôin portas kun Lii tiàrii-qi portos ni-n" Kun Li en la'malfetiêo,
ni estos kun Li en Ia venko. eùskultu Jesuon; kie mi es.tas, tie

:

ankar) estos mia seruanto"
( ar I'vie chrétienne N" L49").

= == == = === == == ====:== == = == == = == = = = = = = == ====== = = = = = = = = = = = -- = = = = = = = = =

LINGVÀ ANGULO
++++++++++++++++++++++ .i.

T- TRÀDUKA PÀR!O/ " . ]

A1 Ia esprimoj proponitaj en No 95 venis aldonaj tradukoj
de S-ro Despiney g

'1)) bone 'rriti en sia haùto; 2) senti alvenon de malsanol
3)'vi ne estas laù la bona ondolongo; 4) êiuflanke gajni;;,5)
trinki glason da io; 6) bone toleri marve.jaQojn; 7) malbonege
humori; &) gajni ion malgajnigante iun; 9) koleri§i; 10)fipolicisto.

, o o/ o o o

o-o o tr Kompatu nin, kompatu min, ritiaj amikoj ;
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Por la N" 8, S-ro Bourgois proponas i produkti sian buteron
per alies lakto

A1 la aprilaj proponoj res-pondis : S-roj Bourgois (Bo),
Broise (Br), J"M" Guillon (G), Jahi_er (J), Ribot (R), kaj s-ino
Mich au (M) :

Jen iliaj tradukoj :

1") 1a boucler : êlosi l-a buÊon (eo); bukfermi la buêon (Br);
31osi siajn lipojn (D); êesi paroli (c); bu§bukti, buêÊlosi (J);
s-!.nqaq{e timeme sllenti (R); prudente silenti (M)"
2 )lie-1jlli_eg! à qn -c-[eveu : qi pendas nur sur fadeno, ôi dependas
nur de uni.l haro (Bo); tio dependas de ühü hareto (Br); tio estas
hazardega (G); nur haretc> n f e tenas t on (J); tio pendas
êe unu haro (R); eta evento povas tion influi (M) 

"

3) c'est une_p.eti-te nâture : li estas ja de delikata sano (Bo);
li estas de malforta kornpleksio ( er); ,1i -est+s malfoqtuto (D, J)
Ii trozorga§ pri sia sano (G); Ii estas timemulo, senreakcia (R);
1i estas fizite nerezistema (M) 

"
4) mettre quelgu'un dans sa poche : superreqi iun (Bo); tutdecidi
por aliulg (Br); venki, senatentigi iun (D); fari iun senpo'tenca
(G); samopiniigi iun, havi iun por si gajni iun je sia opinio,
f izike (aù ruze) superi j-un (,1) ; supeqruzi, enretigi, ekkapti iu!,
(R); estinekompareble pti forta (aù fapabla)(M)"
5 ) le f ond de I'air est frai.s : entute 1a aero estas malvarmeta (Bo)
en sj. mem Ia aero estas malvarmeta (Br) i la ombraj lokoj estas
mal'varmetaj (D); Ia aerfundo estas malvarmeta (G); esence 1,aero
estas fre§a, 1a temperaturo k'vazaù reale estas fre3a (J); verdire,
fakte Ia aero estas malyarmeta (aù ne 'varma) (R); pfa oI salne
malvarmeta estas Ia vetero (F1) 

"

! ja ne ! (Bo)
certe ne t (D); tute ne elpensebla (G);

; ekster temo ! (Br);
absolute ne I Oni ne eê

6) as guestion : tute ne

priparolu tion
jam decidite !

! Ne temas pri tio I (J);
(i'rl 

"

_f,ute ne ! nepre ne ! (R)

7) il habitait Paris oooô : li logis en Paris en a967, sed li estas
1o§inta ankaù en Versailles samjare (C); ooo Li tr-o§is ankaù en V
en tiu sama jaro (n); Ii lo§is ioman tempon ankaù en V" en 1a sama
j aro SM)

B) boute- en-train : qai i-gulo (Bo,Br,J) ; Qojiganto (Do) ; §ercemulo
(G) amuzanto Qojiga kunulo iR) " """/"""
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RfU&EK-9!f : 5 ) Ia franca esprimo estas
7) la 'vorto llankaù'r devas esti lokita
'rekte rilatas, pro tio mi ne akceptis
ttipL*i1tt loki§is antaù la yetrbo.

nekorekta kaj e.vitinda"
antaù Versailles al kiu 9i
kelkajn tradukojn, en kiuj

LRæ_qNqJ / 1) baisser pavillon; 2) faire tache d'hul1e; 3)
feu de tout bois;4) jeter l,argent par 1es fenêtres; 5) en
pour ses frais;6) se 1e tenir pour di!; 7) se tailler Ia
lion; 8) acheter à prix d'orÈ; 9) couper Ia poire en deux;

f ai-rc
ts: LJ- Çi

part du

en faire son deuil (S-ro Bourgois) (daùrigota)
II) GRAMATIKa PARTO"

La traduction du mot français meccent* est différente en
espéranto selon qu'il s,agit :

de la mani-ère de prononcer : on dira alors 'rra sudfranca
prononcmanierorl

-de 1'accent tônique : la akcento
f t^-^^-^r -l---laccent au-dessus cloune Iettre : la supersigno
les acccnts de la musiquc : Ia sonoj "

A" Bessière
xxxxx:{xx}ixxxxxxxxxxxxxT.xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

: PRoroKoLo DE LA
^
GEN§RÀLA KUNVENO

^Dimanêon la L3-an de Ii{AJô 1973

17 êeestantoj + 22 raj tigiloj "

La kunsido okasis cn la ,,Maison des Retraj-tesr? apud

La Prezidanto, S-ro COLAS, oficiale malfermis la kunvenon je
la 9"30 h. kaj bonvenigis Ia ôeestantojn" Li insistis pri la graveco
de la âan§o de UFE-sidejo,

La kasistino prezentis 1a financan raporton. Frato MARMOU

levis 1a demandon pri 1a depreno de 1a mono er la Êparkaso.
s-ino VTNCENT informj-§os êe la loka Sparkaso pri 1a maniero
tion fari.

La propono pri repago de la duono de voj a§etspezoj de la
konLitatanoj estas unuanime aprobita. La budQctpropono estas
unuanime akcept-ita" 

"""/"".
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Bj-lanco de 1a j aro
- ENSPEZOJ

Sa1do 1/1/72
Kotizoj
Donacoj
Profito kongreso
Rentumo sparkaso

-6

t972

1"923134
1t: ç. 

^^/\rJ?lrv

9B,OO

1_25,OO

B9 ,98

ELSPEZOJ

Bulteno
Korespondado
Di'versaj

11

1t

It

1l

fi

It

394 194
124,O8

59 r1A

3 " oo1, 32

2 " 423 ,20 p.c.K"
sparj<aso

441r53
1"981, ,67

578 r12
Saldo 31./ 12 / 72

BUDGETO 1^973

Kotizoj
Profito kongreso
Rentumo êparkaso

2 " 423 ,20

SOO TOO

L00, OO

10o , oo

It

19

fi

Bulteno
Korespondado
voJ age]spezol
Informado

5OO, OO

2oo ? oo

1OO ? OO

2OO, OO

RENOVIGO de Ia nacia komi-tato

S-To BÀRRTER

S*ro LIGO

F-to MARMOU

S-ro RIBOï
F.ino VANNEAU

1_"OOO,OO

26. uoêoj reelektita
26 voêoj :: celektita
26 voê.oj reelektj-ta
24 voëoj reelektita
26 voêoj (nova kandidantino)elektita

MORIN

L" OOO T OO

La no'va estraro konsistas el :

Prezidanto : S-ro COLAS

Vicprezidanto : S:rîo LIGOT

§enerala Sekretario : S-ro DESPINEY

Kasistino : S-ino VINCENT

religia konsilanto : S-to BÀUDRY

Asesoroj : F*to MARMOU, S.r.ro

Pro o 1a venonta k reso :

S+ro PIERRU proponas N"-S-ino de Montl5-geon sed 1a êeestantoj
opinias malfacj-1e atingebla; pro 1a sama kialo ili malakceptas
proponon pri Evreux" Propono pri ANGERS p1i a1Iogas" S-ro Despiney

R_e_g_U_} tq_ êç_ 1 a ygô§S,_q_q
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/"""
kontaktos S-inon Che'verry" Principe 1a kongreso okazos 1à tt-an
kaj t2-an de Majo L974"

La propono de S-ro LECROISEY estas prokrastita por ke la
konsilio pristudu Ôin"

La venonta konsilia kun'veno okazos la 3O-an de Septembro, je
Ia 15-a horo en Ia nova sidejo de UFE, 4 bis, rue de Ia Cerisaie
75004 PÀRTS.

ProtokoLis : S-ino MICHAU

xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

LA ROZÀRIO (fino)

Iuj dj-ras aI ni : bone pre§u I Maria diras al nj- : multe
pre§u l (êar on:i- rn.alofte staras por lgbonetr preQi, tiam, prefere
o1 malbone pr:e,§i, oni, tute ne pre§as ) " Malmulte da f idantoj kapablas
pre§i bone" ôiuj kapablas multe pre§i.,

Ho 3 Kiel Maria, dum siaj apêroj, insistas sur tiu 'rmulte pre-
ÔuY" Nur'Ia ro'zario estas Ia pre§o de ilarlrnulterr., ôu oni sufiêe

pensis pri êi ,tio : êiu Ave estas.:,agio de ,vol-e, .ago cle Ij-bervolor:
do, kiu kunportas en si meriton; eô sur Ia meriton de la obeor por
' nenion'diri pri la virto de Ia,"parolo,,, sur ki-u estas fondata
1a tuta mistero de la liturgio" La malatentoj ? ïIi estas en Ia
homeco kaj nenio estas postulata, kiu irus t<ontraù nian ecaron"
Kiu do ankaraù êi tie, havas intereson nin malkura&i, frontante
nin a1 la sublimo ?

La ardnn de nj-a pre§o Dio donqs al roi, sed, kaj eê se ôi
estàs nefekunda, la agon pre§i mj- donas al Dio, per Ia rozario,
destinis por elpeli el tiu mondo la Princon de 1a m.aIlumo, por ke
'venu 1a regno de Kristo Re§o.

.çiuj tiuj Ave, tiuj Ave, kiuj amase kunpu§iQas, supreniras
kaj pleni§as la êielon - kaj êiu estas 'tforto'f estas nia necesa
alportajo, tiu grandega potenco, kiun ni metas en 1a manojn de Êi,
kiu devas venki, scd yenki per ni "

Maria, êh La Salette, tiele kaj tre strange sin prezentas
l-a âultroj Êar§itaj per peza êeno. Roza girlando estanta apud

::;
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Ia ôeno. Kiel ne rridi en tiel ,arridentâj-§imboIoJ, ke estas la roza-
rio f or§onta la ôenon, per kiu satano estos ligita ? 'ê.ar satano
estos ligita per êeno" sankta Johano, kiu indikas al ni en sia
Àpokalikso 1a batalon àe la virino kontraù la Drakon, proklamas,
1aù ordono de Di-o, ke satano eq!.os uenkita kaj enêenigita" Kaj
ôe kiu 1j- estus enêenigita, se ne de §i, kiu ekde tra komenco estas
propesita por tiu 'venko ?

La rozario ne estas indivj-dua kaj egoista devocio" Estas la
pre§o de 1a Batalo, Ie pre§o de la mistika Korpo, Ia armilo de
Jerusalem kontraù 1a atakoj de Babitono

Raoul ÀUCLÀrR

eltirata e1
Notre-Dame des Temps Nouveaux
kaj tradukita de Marcel COLLBL

L8) S-ro Laffargue z

20) Anonimulo : 50 Fr;

(5) : 5O Fr; Anonimulo
Fina sumo z 7"273 Fr-

MEMBRÀRO

28) §-to ALBY (auoe) i :

29) S-ro FRESNEaU ti"11e-et-Vi1aine,)
30) F-ino STUTZMANN (Haut-Rhin)
S-ro HENRY (Essonne)
S-ro LEEB (Puy-de-Dôme)

FONDUSO-DOMO (4-,a listo)
SOFr; 19) S-ro Bessiàre (2) : 1OO Fr;

21,) Ânoniuulo : 50 Fr; 22) S-ro Thiollière
: 30 Fr-

NÏ A

:

a)

s)

t) Dumviwaj membroj

ANONCO :

?z-iara japana fraùlino, deziras korèspondi- kun francaj
katolikaj esperantistoj , F-i'no H" B" Katayama

t?o-3 îoNo-KAwA, uJr
UJT-SHI 61-1. KYOTO

JAPON

Kia1. ne Esperanto;Rondo akceptas, kolektive, interÊanÇi leterojn
kun japana samideanino kaj samkredanino ?

====Ë==============================E==== ===== ================== =======



SALUT0N, lYlARtrA...aa

La nuna moderna vivs ja est,as malfaclla .kaj premar kvankam la
^-.homoj §uae pli da libertempo oi- iam ajn antaùe. La kristanoj uzu êiun

liberan.minuton por sin turni al 1a Dipatrind; ili ne hontu 31n alvoki,
êi estas tut,potenca kaj êia dia filo nenion povas rifuzi al 3i.

Ni preQu al êi en ôlu sanktejo aI 3i dediêita, ni iru admiri Ia
multajn bildojn-farit,ajn pri êi en la diversaj landoj, kiujn ni vizi-
tos êisomere, ekzernple tiun belegan j-konon "Virgulino kun sia infanon,
nomitan rdeimperiestro Stefanor ( Êirkaù 1350. Serba skolo).

Ni pilgrlmu aI 1a sanktaj tokoJT kie êi sin mani'festisr Lourdes,
Fatimq. E8'-se ni restos hejmer. ni alvoxu êin pere de la rozario. Tion
ê1 raem petie de Bernadette en Lourdes. kaj tion simple "f-aris êiuj plej
grandaj sanktuloJ.

Nia fido a1 llarie nlifirmifiu kaj nia vlvo i§os pli fa.lla...



Ci3are, La katslikaro feslaÊ Ia 100-an datrevsnon de Ia
naqki§o de S-ta TEreza eI Lisieux, dua patronlno de nla lando kaj patro.nr
Lns de la misioj. samg kier 3ir ni pre§u por ra sukceso de ra misiaj
|ab.oroJ sur la tuta terglabo; ni heJ-pu la misiistoJn kiel eble pleJ multel
êu materiee êu spirit,e. Ilia tasko estas tre malfaciLat ili alfrontas

.klimatojn, aliajn kutimojn, atiajn homojnl ellajn lingVo'Jn.
tUi dâùrE,pEnsu, ke KATOLIKA eignifae UNIVERSALAp ke n5.

helpi Ia alvenon:de la krista evangelio Qie Ia ekEtremo de Ia
TERO...

dEuas
1,

I ,::
I

L
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Pat ro nla"klu estas
en Ia etelo.Sankttg-
ata estu vla nomo.
V.nu vla reono. Fa -
rlgu vla ,rilo, kt-
êl en la eielo, tlel
ankau suT'la tero.
Nla n"pânon elutao -
an ddnu al nr hid -
lau. KaJ pardonu ai
nl nlaJn suldoJn,
klel ankatr nl oardo -
nasal nlalsudantot.
I(q nr_lrü,fuku nrn'en
tÆrümSd hbertountor
de la maii,ono. ''

Amen.

,Dio bezonas 1a rtorrto in, sr:d 1a homoj bezonas Dion, kiu sof a

rajtas pardoni iliajn pexojn. Por l-ibe.rigi La hornon eI lia peko, Jesuo

akceptis 1a rnorton sur la kruco, sed 1i relevi§is kaj daùre vivas meze

de ni.
iorgesu kai
PaLrino. . .

Ilon

ankaù al nia

ni ne

c 1e]-a

( ua ôi supra
1a 0Livarba

bildo
I{onto

ni of-te pre§u a1 nia ôiela Patro,

montras 1a panelon, kiu situas en 1a kapelo su!
en Jerusalemo ).

I
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Sa-Ir,t r Bt#lt-nor Pat-tri-no labn-Dn-te'ar, rri=vcr " ai'l -darco,

]Àlvlalætl-ns&rlq-teDlo-nrr:trlcnnr.elall-ple.aava:>\q:-"

Ira, rekrvc, ad-vo-!r- - t { É | -nf=g+li:gjn--ui=Àia'-u1-- zæri:kordqin--

o-ttr-loJa al nl vr-a

rln r. al"nl post Ia ck-st-li-o non-tre-du 0-- bO- BA r

a--'-T

\tuô

)

-lFgert a!.-t gr-l'ut' f,l-vlrnl-r9:lrlt ak-2l-la'i fi-Ioi dc Et-va '

be-na-tan, fruk-toa e1

_ _ _ t_-i-__
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Kiam2,r1o'vâ esperantisto: eD 1965 mi unuafojc viziLis 1a

sidejon straton Chabrol en Parizo, mi:rne riëevis bonan impreson"
Tiu malnova 1o§ejo instigis min pensi, ke Esperanto cstas afero
tiel maljuneta kiel tiu polva ejo. psliêe rideto de 1e dejorin-
tino F-i-no PéüIier tion kompensis !

Jam de 1onge, multaj valoraj esperantistoj vizitis tiun
si-dejon, multaj loboris, laborigis en ôi" pro tio Oi estas rcs-
pektj-nda, Sed nenj-o eterne daùras sub nia suno" En decembrc 1,971

forpclan akton sundis a1 UFE Ia proprietuloj" Ekde tiam, oni sciis,
kc la lastaj tagoj de Chabrol-sidejc estas nombritaj.

Dum Ia nacia kongreso en Nantes (1,972), oni elektis komisionon
kics tasko estis akiri propran sidejon por tFE" La kornisionanoj
serôis kaj vizitis multege da ejoj; fine ili malkôrvris sufiôc taù-
gan sidcjon por niaj celoj

Temas pri butiko proksime de du metrostacioj : ',Basti11cr,
ka-j 'tSu11y-Màr1q1x6"" êi troviQas 4 bis, ruc tle l-a C-ri=oi" , 75co1+

PlrRIS, cn domo j.r" rcnovigita
Sen monô

afero estas en
i.,..

nenion akiras. Fcl-iôe j am dc longu 1-t f inanci- ':i

manoj de kompctcnta kaj pc5sistr,rri. viro, ni.,
ami-kor Pi-erre

:'--.]
ama§"igis mul
pruntodonoj 

",:
UFE fariâi-s,,: .

estis- dubskr
prezentanto

tajn do

Dank I a
proprie

kiu dank' aI la leFonduso-;Domo?' , ki-l fôrmiko,
nacojn aù donacctojn" Plie, raltiçt. :IConiQis

..:l t j-o , l ar 1O-an de apri 1o 197 3 , j,L, l..:-. 1Ll- - 30 ,

tulo de sia propra siclcjo" T,a notaria akto
ibita antaù Me Delesalle, notaric, de p" Royer
de D-ro Àlbault, pr=zidanto dc UFE) t<a; de J"

'$rù-
'l-'hlGrry

(reprezentanto de ra pruntodona4toj)" post la subskribo, ne êio
estas finita : nun du emeritoj komisiitaj de la estraro okupi§as
pri 1a. r5-parlaboroj ; ckstcra f ;:sado, intcrnaj r%ovigoj (muroj,
plankoj"""), aran§o de 1a ke1oj" R.,Despiney havas la taskon fari
1a instaladon de la nova sidejo kaj 1a transloki§on ,,chabrol-
Ccrisaie 'r "

La nova side-jo estas multe ol 1a malnova pro
l

pliralloga
pluraj kialoj : Ia k'vartalo cstas plj- agrabla, la butiko pli
facile videbla o1 1aL dua etaQa antaù sidejo, 1a tuto lasas modernan
impreson kaj donos 1a eblc-con diri : I'Esperanto ne estas antikva
af ero sed ôi vere vi'uas ! r'
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Por Espêranto tiu akiro estis nepre necesa" Fer si mem §i
estas konstanta bona propagar'rdilo. Oni raportis al mi, kê tio
ne estas e'videnta aI kelkaj "miopaj'f esperantistoj " Mi supozas,
ke ili prefgru§rke oni transloki§u sub la pontojt'r de 1a ritreroj
Sei-ne au Rhônc I

Bon§anee multaj êsperanti's-toj komprenis }a e'videntan graÿecon
de Ia afero kaj jam sendis dohacojn" Por repa§i Ia pruntedonantojn,
estas necese, daùrigi tiujn mara'varajn donacojn" Jen adreso por
tio : UFE, c"C"p" Paris 855 35"-

Historia memorajo finos tiun artikolon : en L398, 1e re§o
Karlo 1a sesa plantigis fruktarbojn, inter iIi zLs pirarbojn,
1-5O brunarbojn kaj c o o 1.OOO ôerizarbojn" VerÊajne tiuj êi'trovi§is
êirkaù 1a nuna strato de la êerizarbejo.

DESPINEY Roger"
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

DTSTRA PAGO

R- nur radiko

HORTZONTALE : -. À

1.2 3 4 56 78 e ;l Ïi:ir;;i:a1 .konservemo
ï.

L

3
4
5

6
7

8
9

3) f1oro" Rebuse: interpunkciilo
4) simila aI iu mediteranea frukto

simile a1 iu prapatro
5) facilecêCanta" Fama kalifo

(7-a jarc" )
6 ) malf aci-1a, pena
7) por iuj, nur tizano (R)"

- Pronomo"Rebuser:p.arto de korpo
B) ekster. Daùro-sufikso
9 ) Feliêiga filozofio

: 1) f iziki-nstrumento
2) malmola frukto

3) akra trancilo; 4) vokalo uidata per imago (Z vortoj ). voôa sono(R)
5) enuiga. Laù tia kvanto; 6) en oceano" Ornami brilege; 7) sudana
lago" Kun pasio; 8) rnalgraù; 9) kosta êtono

Solvo de 1a N'2. I-IORIZONTALE : 1) funelo; 1-; -Z) o; emerita"-
3) rabado; rb.- 4) unu; a; lai.- 5) mola; sakr"- 6) omaro; ti"-
7) a; origin"- B) klimato; t"- g) rido; abio"- L0) io; iulio"
VER?IKALE : L) forumo; kri.- 2) u; anomalio"- 3) nebula; id4) ema; aromoj"- 5) leda; orai u"- 6) oro; s; ora; u"- 7) i;
la; gobi"- 8) trakti; io"- 9) labirinto.

VERTTKALE
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KOTTZT ABELO 1.973
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IKUE kun rrEspero Katolikatt ooooo oscoêoo oôoooooooooô
IKT kun I'Voj o, Vero, Vi'vofi o ô o o ê

Peranto : G" Véron, C"C.P"- Rouen LL BB 63 Z"

ACFE kun leFranca Katolika
Infano malpli ol 16-jara

Esperantistotr

Membro bonfaranto

17 Fr

( F'''

(ir

2îr
)R t-r
LJ IJ

1-OO Fi

38 f'r

50 nr

Dumvi'va

UFE kun
UEA kun

membro
ItReÿue Françaisett
'rEsperantoft kaj ItJ

ooooo

ooooo

arlibrorr

c"c"P"-Association cath" Franç" por 1,Espérantor-Rouen-23 za 93 K"-
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